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مْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَْ يرَْجِعوُا ب لمُِوسَى،2كلَ 1وقَاَلَ الر

ِ الحِْيرُوثِ بيَنَْ مَجْدلََ واَلبْحَْرِ أمََامَ بعَلَْ ويَنَزْلِوُا أمََامَ فمَ
صَفُونَ. مُقَابلِهَُ تنَزْلِوُنَ عِندَْ البْحَْرِ.3فيَقَُولُ فرِْعوَنُْ عنَْ
بنَيِ إسِْرَائيِلَ، همُْ مُرْتبَكِوُنَ فيِ الأرَْضِ. قدَِ اسْتغَلْقََ
ى يسَْعىَ ورََاءَهمُْ. علَيَهْمِِ القَْفْرُ.4وأَشَُددُ قلَبَْ فرِْعوَنَْ حَت
ي ونَ أنَ فأَتَمََجدُ بفِِرْعوَنَْ وبَجَِمِيعِ جَيشِْهِ، ويَعَرْفُِ المِْصْريِ
عبَْ الش َا أخُْبرَِ مَلكُِ مِصْرَ أنَففََعلَوُا هكَذَاَ.5فلَم . ب أنَاَ الر
عبِْ. رَ قلَبُْ فرِْعوَنَْ وعَبَيِدهِِ علَىَ الش قدَْ هرََبَ، تغَيَ
ـى أطَلْقَْنـَـا إسِْــرَائيِلَ مِــنْ ـ فقََــالوُا، مَــاذاَ فعَلَنْـَـا حَت
خِدمَْتنِاَ.6فشََد مَرْكبَتَهَُ وأَخََذَ قوَمَْهُ مَعهَُ.7وأَخََذَ سِت مِئةَِ
ةً علَىَ مَرْكبَةٍَ مُنتْخََبةٍَ وسََائرَِ مَرْكبَاَتِ مِصْرَ وجَُنوُداً مَرْكبَيِ
ى ب قلَبَْ فرِْعوَنَْ مَلكِِ مِصْرَ حَت دَ الرجَمِيعهِاَ.8وشََد
سَعىَ ورََاءَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، وبَنَوُ إسِْرَائيِلَ خَارجُِونَ بيِدٍَ
ونَ ورََاءَهـُمْ وأَدَرَْكـُوهمُْ. جَمِيـعُ رَفيِعةٍَ.9فسََـعىَ المِْصْـريِ
خَيلِْ مَرْكبَاَتِ فرِْعوَنَْ وفَرُْسَانهِِ وجََيشِْهِ وهَمُْ ناَزلِوُنَ عِندَْ
البْحَْرِ عِندَْ فمَِ الحِْيرُوثِ أمََامَ بعَلَْ صَفُونَ.10فلَمَا اقتْرََبَ
ونَ ـُـونهَمُْ وإَذِاَ المِْصْــريِ ـُـو إسِْــرَائيِلَ عيُ ــعَ بنَ ــونُْ رَفَ فرِْعَ
رَاحِلوُنَ ورََاءَهمُْ، ففََزعِوُا جِداًّ. وصََرَخَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ إلِىَ
هُ ليَسَْتْ قبُوُرٌ فيِ مِصْرَ ،11وقَاَلوُا لمُِوسَى، هلَْ لأنَ ب الر
ى أخَْرَجْتنَاَ ةِ. مَاذاَ صَنعَتَْ بنِاَ حَت ي َأخََذتْنَاَ لنِمَُوتَ فيِ البْر
مْناَكَ بهِِ فيِ ذيِ كلَ مِنْ مِصْرَ.12ألَيَسَْ هذَاَ هوَُ الكْلاَمَُ ال
هُ خَيرٌْ لنَاَ أنَْ ينَ، لأنَ ا فنَخَْدمَِ المِْصْريِ مِصْرَ قاَئلِيِنَ، كفُ عنَ
ــالَ ةِ.13فقََ ي َــي البْر ينَ مِــنْ أنَْ نمَُــوتَ فِ نخَْــدمَِ المِْصْــريِ
ب تخََافوُا. قفُِوا واَنظْرُُوا خَلاصََ الر َ عبِْ، لا مُوسَى للِش
ينَ اليْوَمَْ هُ كمََا رَأيَتْمُُ المِْصْريِ ذيِ يصَْنعَهُُ لكَمُُ اليْوَمَْ. فإَنِ ال
ب يقَُاتلُِ عنَكْمُْ إلِىَ الأبَدَِ.14الر ً َ تعَوُدوُنَ ترََونْهَمُْ أيَضْا لا
ب لمُِوسَى، مَا لكََ تصَْرُخُ وأَنَتْمُْ تصَْمُتوُنَ.15فقََالَ الر
إلِيَ. قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَْ يرَْحَلوُا.16واَرْفعَْ أنَتَْ عصََاكَ
ومَُد يدَكََ علَىَ البْحَْرِ وشَُقهُ، فيَدَخُْلَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ فيِ
ُــوبَ ــددُ قلُ ـَـا أشَُ ــا أنَ ــةِ.17وهََ َــى اليْاَبسَِ ــرِ علَ ــطِ البْحَْ وسََ
ُدُ بفِِرْعوَنَْ وكَلى يدَخُْلوُا ورََاءَهمُْ، فأَتَمََج ينَ حَت المِْصْريِ
ي أنَاَ ونَ أنَ جَيشِْهِ، بمَِرْكبَاَتهِِ وفَرُْسَانهِِ.18فيَعَرْفُِ المِْصْريِ
ب حِينَ أتَمََجدُ بفِِرْعوَنَْ ومََرْكبَاَتهِِ وفَرُْسَانهِِ.19فاَنتْقََلَ الر
ائرُِ أمََامَ عسَْكرَِ إسِْرَائيِلَ وسََارَ ورََاءَهمُْ، هِ الس مَلاكَُ الل
ـــفَ ـــامِهمِْ ووَقََ ـــنْ أمََ ـــحَابِ مِ ـــودُ الس ـــلَ عمَُ واَنتْقََ
ــكرَِ ينَ وعَسَْ ــريِ ــكرَِ المِْصْ ــنَ عسَْ ْ ــدخََلَ بيَ ورََاءَهمُْ.20فَ
يلَْ. فلَمَْ حَابُ واَلظلامَُ وأَضََاءَ الل إسِْرَائيِلَ، وصََارَ الس
يلِْ.21ومََد مُوسَى يدَهَُ علَىَ يقَْترَبِْ هذَاَ إلِىَ ذاَكَ كلُ الل

1And  the  LORD  spake  unto  Moses,
saying,2Speak unto the children of Israel,
that  they  turn  and  encamp  before
Pihahiroth, between Migdol and the sea,
over against Baalzephon: before it shall ye
encamp by the sea.3For Pharaoh will say of
the children of Israel, They are entangled
in the land, the wilderness hath shut them
in.4And I will harden Pharaoh's heart, that
he shall follow after them; and I will  be
honoured upon Pharaoh, and upon all his
host; that the Egyptians may know that I
am the LORD. And they did so.5And it was
told the king of Egypt that the people fled:
and  the  heart  of  Pharaoh  and  of  his
servants  was  turned against  the  people,
and they said, Why have we done this, that
we have let Israel go from serving us?6And
he made ready his chariot,  and took his
people with him:7And he took six hundred
chosen  chariots,  and  all  the  chariots  of
Egypt,  and  captains  over  every  one  of
them.8And the LORD hardened the heart of
Pharaoh  king  of  Egypt,  and  he  pursued
after  the  children  of  Israel:  and  the
children of Israel went out with an high
hand.9But  the  Egyptians  pursued  after
them,  all  the  horses  and  chariots  of
Pharaoh, and his horsemen, and his army,
and overtook them encamping by the sea,
b e s i d e  P i h a h i r o t h ,  b e f o r e
Baalzephon.10And  when  Pharaoh  drew
nigh, the children of Israel lifted up their
eyes, and, behold, the Egyptians marched
after them; and they were sore afraid: and
the children of Israel cried out unto the
LORD.1 1And  they  said  unto  Moses,
Because there were no graves in Egypt,
hast  thou  taken  us  away  to  die  in  the
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ُةٍ شَديِدةٍَ كل ب البْحَْرَ برِيِحٍ شَرْقيِ البْحَْرِ، فأَجَْرَى الر
يلِْ، وجََعلََ البْحَْرَ ياَبسَِةً واَنشَْق المَْاءُ.22فدَخََلَ بنَوُ الل
إسِْرَائيِلَ فيِ وسََطِ البْحَْرِ علَىَ اليْاَبسَِةِ، واَلمَْاءُ سُورٌ
ونَ لهَـُمْ عـَنْ يمَِينهِـِمْ وعَـَنْ يسََـارهِمِْ.23وتَبَعِهَـُمُ المِْصْـريِ
ودَخََلوُا ورََاءَهمُْ، جَمِيعُ خَيلِْ فرِْعوَنَْ ومََرْكبَاَتهِِ وفَرُْسَانهِِ
ب الر َبحِْ أنإلِىَ وسََطِ البْحَْرِ.24وكَاَنَ فيِ هزَيِعِ الص
ــارِ ــودِ الن ــي عمَُ ينَ فِ ــريِ ــكرَِ المِْصْ َــى عسَْ ــرَفَ علَ أشَْ
ــرَ َ ــعَ بكَ َ ينَ،25وخََل ــريِ ــكرََ المِْصْ ــجَ عسَْ ــحَابِ، وأَزَْعَ واَلس
ونَ، نهَرُْبُ ى سَاقوُهاَ بثِقَْلةٍَ. فقََالَ المِْصْريِ مَرْكبَاَتهِمِْ حَت
ينَ عنَهْمُْ.26فقََالَ ب يقَُاتلُِ المِْصْريِ الر َمِنْ إسِْرَائيِلَ، لأن
ب لمُِوسَى، مُد يدَكََ علَىَ البْحَْرِ ليِرَْجِعَ المَْاءُ علَىَ الر
ينَ، علَىَ مَرْكبَاَتهِمِْ وفَرُْسَانهِمِْ.27فمََد مُوسَى يدَهَُ المِْصْريِ
علَىَ البْحَْرِ فرََجَعَ البْحَْرُ عِندَْ إقِبْاَلِ الصبحِْ إلِىَ حَالهِِ
ب ونَ هاَربِوُنَ إلِىَ لقَِائهِِ. فدَفَعََ الر الدائمَِةِ، واَلمِْصْريِ
ــاءُ وغَطَــى ــعَ المَْ ــطِ البْحَْرِ.28فرََجَ ــي وسََ ينَ فِ المِْصْــريِ
ــذيِ دخََــلَ مَرْكبَـَـاتِ وفَرُْسَــانَ جَمِيــعِ جَيـْـشِ فرِْعـَـونَْ ال
َ واَحِدٌ.29وأَمَا بنَوُ ورََاءَهمُْ فيِ البْحَْرِ. لمَْ يبَقَْ مِنهْمُْ ولاَ
إسِْرَائيِلَ فمََشَواْ علَىَ اليْاَبسَِةِ فيِ وسََطِ البْحَْرِ، واَلمَْاءُ
ب فيِ صَ الرسُورٌ لهَمُْ عنَْ يمَِينهِمِْ وعَنَْ يسََارهِمِْ.30فخََل
ينَ. ونَظَرََ إسِْرَائيِلُ ِ إسِْرَائيِلَ مِنْ يدَِ المِْصْريِ ذلَكَِ اليْوَمْ
ً علَىَ شَاطئِِ البْحَْرِ.31ورََأىَ إسِْرَائيِلُ ينَ أمَْواَتا المِْصْريِ
ينَ. فخََافَ ب باِلمِْصْريِ ذيِ صَنعَهَُ الر الفِْعلَْ العْظَيِمَ ال

ب وبَعِبَدْهِِ مُوسَى. وآَمَنوُا باِلر ب عبُْ الر الش

wilderness? wherefore hast thou dealt thus
with us, to carry us forth out of Egypt?12Is
not this the word that we did tell thee in
Egypt, saying, Let us alone, that we may
serve  the  Egyptians?  For  it  had  been
better for us to serve the Egyptians, than
that we should die in the wilderness.13And
Moses said unto the people, Fear ye not,
stand still,  and  see  the  salvation  of  the
LORD, which he will shew to you to day:
for the Egyptians whom ye have seen to
day, ye shall see them again no more for
ever.14The LORD shall fight for you, and ye
shall hold your peace.15And the LORD said
unto  Moses,  Wherefore  criest  thou unto
me? speak unto the children of Israel, that
they go forward:16But lift thou up thy rod,
and stretch out thine hand over the sea,
and divide it:  and the children of  Israel
shall go on dry ground through the midst
of the sea.17And I, behold, I will harden the
hearts  of  the  Egyptians,  and  they  shall
follow them: and I will get me honour upon
Pharaoh, and upon all his host, upon his
chariots, and upon his horsemen.18And the
Egyptians shall know that I am the LORD,
when  I  have  gotten  me  honour  upon
Pharaoh, upon his chariots, and upon his
horsemen.19And the angel  of  God,  which
went before the camp of Israel, removed
and went behind them; and the pillar of
the cloud went from before their face, and
stood behind them:20And it came between
the camp of the Egyptians and the camp of
Israel; and it was a cloud and darkness to
them , but it gave light by night to these :
so that the one came not near the other all
the  night.21And  Moses  stretched  out  his
hand over the sea; and the LORD caused
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the sea to go back by a strong east wind
all that night, and made the sea dry land ,
and  the  waters  were  divided.22And  the
children of Israel went into the midst of
the  sea  upon the  dry  ground :  and the
waters  were  a  wall  unto  them on  their
right  hand,  and  on  their  left.23And  the
Egyptians pursued, and went in after them
to the midst of the sea, even all Pharaoh's
h o r s e s ,  h i s  c h a r i o t s ,  a n d  h i s
horsemen.24And it came to pass, that in the
morning watch the LORD looked unto the
host of the Egyptians through the pillar of
fire and of the cloud, and troubled the host
of  the  Egyptians,25And  took  off  their
chariot  wheels,  that  they  drave  them
heavily: so that the Egyptians said, Let us
flee from the face of Israel; for the LORD
f i g h t e t h  f o r  t h e m  a g a i n s t  t h e
Egyptians.26And  the  LORD  said  unto
Moses,  Stretch  out  thine  hand over  the
sea, that the waters may come again upon
the  Egyptians,  upon  their  chariots,  and
upon  their  horsemen. 2 7And  Moses
stretched forth his hand over the sea, and
the sea returned to his strength when the
morning appeared; and the Egyptians fled
against  it;  and the LORD overthrew the
Egyptians in the midst of the sea.28And the
waters returned, and covered the chariots,
and  the  horsemen,  and  all  the  host  of
Pharaoh that came into the sea after them;
there  remained  not  so  much  as  one  of
them.29But  the  children  of  Israel  walked
upon dry land in the midst of the sea; and
the waters were a wall unto them on their
right  hand,  and  on  their  left.30Thus  the
LORD  saved  Israel  that  day  out  of  the
hand of the Egyptians; and Israel saw the
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Egyptians dead upon the sea shore.31And
Israel  saw  that  great  work  which  the
LORD did  upon  the  Egyptians:  and  the
people feared the LORD, and believed the
LORD, and his servant Moses.


